📅 Leçon d’Hindi – Murli du 22 janvier 2026

 Phrase du Murli du 22 janvier 2026

📜 Hindi
बाप समझाते हैं तुम ही इस देवी-देवता घराने के थे.

🔤 Translittération
bāp samjhāte hain tum hī is devī-devtā gharāne ke the.

💬 Traduction
Le Père explique : c’est vous-mêmes qui apparteniez à cette famille des dieux et déesses.

📚 Vocabulaire
· बाप (bāp) : le père
· समझाते हैं (samjhāte hain) : expliquent, font comprendre
· तुम ही (tum hī) : vous-mêmes, précisément vous
· इस (is) : ce, cette
· देवी-देवता (devī-devtā) : dieux et déesses
· घराना (gharāna) : lignée, famille, dynastie
· के थे (ke the) : étiez, apparteniez à (forme passée)

⚙️ Grammaire
1️⃣ समझाते हैं
· Verbe à la forme présent habituel
· Indique une explication répétée, patiente, pédagogique
 👉 « le Père a l’habitude d’expliquer »

2️⃣ तुम ही (insistance)
· ही (hī) est une particule d’insistance
· Elle exclut toute autre possibilité
 👉 « vous seuls », « c’était bien vous »

3️⃣ देवी-देवता घराना
· घराना (gharāna) ne signifie pas seulement « famille » au sens étroit
· Il évoque :
· une lignée
· une dynastie
· une continuité spirituelle ou royale
 👉 Ici : une famille divine originelle, noble et pure

4️⃣ के थे (passé d’appartenance)
· Construction très courante pour exprimer :
· l’origine
· l’appartenance passée
 👉 « vous étiez de… », « vous faisiez partie de… »

🌱 Sens profond de la phrase
Cette phrase rappelle une identité oubliée :
· Le Père ne dit pas que les dieux et déesses sont des êtres séparés
· Il affirme que les mêmes âmes, aujourd’hui ordinaires,
 étaient autrefois dans cette famille divine
👉 Il s’agit donc :
· d’un rappel de mémoire
· d’une reconnaissance de filiation spirituelle
· d’un appel à redevenir ce que l’on était

🧩 Reformulation explicative
Le Père fait comprendre que vous n’êtes pas étrangers à ce monde divin : 
vous faisiez vous-mêmes partie de cette lignée des dieux et déesses.
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